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大家好,今天小编来为大家解答以下的问题，关于人工智能与翻译产业，人工智能
与翻译产业发展这个很多人还不知道，现在让我们一起来看看吧！
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同声传译究竟会不会被人工智能代替呢？

目前不会，以后有可能会。

现在语音识别技术还不能支持同声传译，少数在会场应用的，多半是增加看点。不
久之前在会场现场看了搜狗同传，绝大多是断句、意群识别还是存在很大问题的，
无法理解讲话人的意思，所以对应的翻译嘛，就成了典型的“机翻体”。可能未来
语义分割、语音识别发展成熟了，能够识别出准确的意群、有效识别出口头语等，
在意思理解上升一个档次，那时候再谈论同声传译也不迟。

不过在未来，等到语义识别成熟了，再配合海量的语料库积累，对于一些简单的、
要求不是特别特别高的会务翻译，同传还是可以胜任的，至少能够为人工同传提供
一定的帮助。不过在一些重要场合下，还是需要人工来实现，毕竟人是有感情的，
很多需要表达某种态度、情感的表达，或者言外之意的表达，机器翻译是很难实现
的。

同传不会被淘汰，但是对业务水平的要求却越来越高了。那些只知其表，不知其理
，能力不够精的同传，还是面临被智能代替的危险的。

未来的人工智能会不会取代翻译职位？你怎么看？

有可能性，人工智能的学习功能一旦开发成熟，神经网络算法普及，这是很可能的
事情。如果非要强调人的重要性，不如在艺术领域寻找自我，创造自我，毕竟人的
创造力和艺术魅力，情感渲染能力，是机器短时间内很难比拟的。

你认为人工智能会取代翻译行业吗？有何依据？

人工智能与人翻译的区别在哪呢？就是在于语言表达。
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在语言表达方面，人工智能要比翻译更为准确，但是在表达方面，他却并不能像一
个真正的人一样表达出来，在表达的时候难免会让人觉得有种怪异感，因为机器对
于语言的表达只能是程序设计好的发音，也并不能对于语句有停顿，舒缓的语感。

人工智能会不会取代翻译行业？应该是不会，但是人工智能翻译却可以让更多的人
体会到外国的文化，对于那些普通人来说，人工智能翻译无疑是一个大的福音，也
不用再去跟团跟导游，现在有了手机软件等工具就可以实现和外国人的无障碍交流
了。

但是在某些正式场合来说，我们还是需要一个翻译在旁边，比如领导的会晤等，这
些彰显我们本色的公共场合再使用人工智能的话，难免会让人觉得我们不尊敬外国
友人。

人工智能不会取代翻译行业，以为人工智能现在还存在不足，只能适用于个人层面
，但是上升到大的场景，显然人工翻译显得更加亲切以及友好一些。

在人工智能和大数据的背景下，外语翻译这个职业会失业吗？

人工智能和大数据在外语翻译上确实蛮占优势的，只要机器可以正常运作就可以无
限制的翻译和处理。

就如现在的谷歌等都已经实现了同声传译，本来这是很多人觉得技术还比不上人类
翻译的一个重要的地方。因为在国际上很多重大场所、会议、活动都是需要同声传
译的。

而如果说现在神经网络可以实现同声翻译那么人工智能下一步要做的就是完善翻译
内容，实现精准翻译、情景翻译。

在特定的情景下一样的语言可以表达不一样的语意，如果是人类翻译是可以体会到
的，但如果是机器翻译很可能会把一些意味深长的话翻译得比较生硬、粗浅。像这
样的重大场合错了，没有人纠正的话很可能会引起很多不必要的麻烦，毕竟中西思
维差异蛮大的。

所以这点上来看，外语翻译还是需要的，一开始很可能就是外语翻译为主，人工智
能为辅。满满地，等技术发展上来了会变成人工智能为主，外语翻译为辅。最后再
慢慢……比较对于大量的翻译内容，机器还是占优势的。

但从事外语翻译的人也没有必要气馁，技术哪是一夜就能“登天”的。而且如果你
们精通几门外语，那完全是可以找到很多工作的。况且有了人工翻译器那么肯定是
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需要一些外语翻译专业人士来帮忙发展技术的。实在不行会大学当外语老师也是可
以的嘛。

好了，本文到此结束，如果可以帮助到大家，还望关注本站哦！
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